　   無数億「むしゅおく」の 虫の一つと さとりても  なほ我が為の 世なりと惑ふ         The more grateful,
     the more graceful. The more intelligent, the more selfless. The more ignorant, the more arrogant.
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	[Ⅰ] The Sermon on the Mount   in Galilee             　　　　　 
	山上の垂訓
	

	Happy are those who know they are spiritually poor; the kingdom of heaven belongs to them!

Happy are those who are humble; they will receive what God has promised!

Happy are those whose greatest desire is to do what God requires; God will satisfy them fully!

Happy are those who are merciful to others; God will be merciful to them!

Happy are those who mourn; God will comfort them!

Happy are the pure in heart; they will see God! 

Happy are those who work for peace; God will call them his children!

Happy are those　who are persecuted because they do what God require; the Kingdom of heaven belongs to them!

Happy are you when people insult you and persecute you and tell all kinds of evil lies against you because you are my followers!

Be happy and glad, for a great reward is kept for you in heaven. This is how the prophets who lived before you were persecuted.(M5)

Once a man came to Jesus. “Teacher,” he asked, “What good things must I do to receive eternal life?”
“Why do you ask me concerning what is good?” answered Jesus. “There is only One who is good. Keep the commandments if you want to enter life.”
“What commandments?” he asked.

Jesus answered, “Do not commit murder; do not commit adultery; do not steal; do not accuse anyone falsely; respect your father and your mother; and love your neighbor as you love yourself.”(M19)

“Teacher,” he asked, “which is the greatest commandment in the Law?”
Jesus answered, ”love the Lord, your God with all your heart, with all your soul, and with all your mind.’ This is the greatest and the most important commandment. The second most important commandment is like it: ’Love your neighbor as you love yourself.’ The whole Law of Moses and the teachings of the prophets depend on these two commandments.” 

Do not think that I have come to do away with the Law of Moses and the teachings of the prophets.

I have not come to do away with them, but to make their teachings come true.

You have heard that that it was said, ‘Love your friends, hate your enemies.’ But now I tell you:
 love your enemies and pray for those who persecute you, so that you may become the sons of your Father in heaven. 
For he makes his sun (to) shine on bad and good people, and gives rain to those who do good and to those who do evil.
 Why should God reward you if you love only the people who love you?”(M5)

Some Pharisees saw this and asked his disciples,
 “Why does your teacher eat with such people?”
Jesus heard them and answered, “People who are well do not need a doctor, but only those who are sick. 
Go and find out what is meant by the scripture that says, ’It is kindness that I want, not animal sacrifices.’ 
I have not come to call respectable people, but outcasts.”(M9)

No one can be a slave of two masters, 
he will hate one and love the other; he will be loyal to one and despise the other. 
You cannot serve both God and money.(M6)

This is why I tell you: 
do not be worried about the food and drink you need in order to stay alive, or about clothes for your body. 
After all, isn’t life worth more than food? And isn’t the body worth more than clothes?

Look at the birds: they do not plant seeds, gather a harvest and put it in barns; 
yet your Father in heaven takes care of them! 
Aren’t you worth much more than birds? 

And why worry about clothes? 
Look how the wild flowers grow: 
they do not work or make clothes for themselves.

But I tell you that not even King Solomon with all his wealth had clothes as beautiful as one of these flowers. 

It is God who clothes the wild grass—grass that is here today and gone tomorrow, burned up in the oven.
 Won’t he be all the more sure to clothe you? What little faith you have!  

Can any of you live a bit longer by worrying about it?(M6)

“Come to me, all of you who are tired from carrying heavy loads, and I will give you rest.”(M11)

The greatest one among you must be your servant. 
Whoever makes himself great will be humbled, and whoever humbles himself will be made great.

(M23)

When the Pharisees heard this, they replied, “He drives out demons only because their ruler Beelzebul gives him power to do so.”
Jesus knew what they were thinking, and so he said to them, “Any country that divides itself into groups which fight each other will not last very long. And any town or family that divides itself into groups which fight each other will fall apart. 
So if one group is fighting another in Satan’s kingdom, this means that it is already divided into groups and will soon fall apart!”(M12)

Then the disciple comes to Jesus and asked him, ”Why couldn’t we drive the demon out?”
“It was because you do not have enough faith,” answered Jesus. 
”I assure you that if you have faith as big as a mustard seed, you can say to this hill, ‘Go from here to there!’ and it will go. You could do anything!”(M17)

Do not Judge others, so that God will not judge you, 
for God will judge you in the same way you judge others, and he will apply to you the same rules you apply to others.

Why, then, do you look at the speck in your brother’s eye and pay no attention to the log in your own eye?
How dare you say to your brother, ‘Please let me take that speck out of your eye’, when you have a log in your own eye? 

You hypocrite! First take the log out of your own eye, and then you will be able to see clearly to take the speck out of your brother’s eye.(M7)

Do not give what is holy to dogs—they will only turn and attack you. 
Do not throw your pearls in front of pigs—they will only trample them underfoot.(M7)

Ask, and you will receive; 
seek and you will find;
knock and the door will be opened to you.

For everyone who asks will receive, 
and anyone who seeks will find, and the door will be opened to him who knocks.
Would any of you who are fathers give your son a stone when he asks for bread?

Or would you give him a snake when he asks for a fish?

As bad as you are, you know how to give good things to your children. How much more, then, will your Father in heaven give good things to those who ask him!

Do for others what you want them to do for you: 
this is the meaning of the Law of Moses and of the teachings of the prophets.(M7)

‘Our Father in heaven:
May your holy name be honored;
May your Kingdom come.

May your will be done on earth as it is in Heaven.

Give us today the food we need.
Forgive us the wrongs we have done, as we forgive the wrongs that others have done to us.
Do not bring us to hard testing, but keep us safe from the Evil One.’ 


	心の貧しい人たちは、さいわいである。天国は彼らのものである。

柔和な人たちは、さいわいである、彼らは慰められるであろう。　　　　　　

義に飢えかわいている人たちは、さいわいである、

彼らは飽き足るようになるであろう。

あわれみ深い人たちは、さいわいである、彼らはあわれみを受けるであろう。

悲しんでいる人たちは、さいわいである、彼らは慰められるであろう。

心の清い人たちは、さいわいである、彼らは神を見るであろう。

平和を作り出す人たちは、さいわいである、彼らは神の子と呼ばれるであろう。

義のために迫害されてきた人たちはさいわいである、天国は彼らのものである。

わたしのために人々があなたがたをののしり、また迫害し、あなたがたに対して偽って様々の悪口を言う時には、あなたがたは、さいわいである。

喜び、よろこべ、天においてあなたがたの受ける報いは大きい。あなたがたの前の預言者たちも、同じように迫害されたのである。

すると、ひとりの人がイエスに近寄ってきて言った、「先生、永遠の生命を得るためには、どんなよいことをしたらいいでしょうか」。

イエスは言われた、「なぜよい事についてわたしに尋ねるのか。よい方はただひとりだけである。もし命に入りたいと思うなら、いましめを守りなさい」。

彼は言った、「どのいましめですか」。

イエスは言われた、「『殺すな、姦淫するな、盗むな、偽証を立てるな。父と母とを敬え』。また、『自分を愛するように、あなたの隣人を愛せよ』」。

「先生、律法の中で、どのいましめが一番大切なのですか」。

イエスは言われた、「『心をつくし、精神をつくし、思いをつくして、主なるあなたの神を愛せよ』。これが一番大切な、第一のいましめである。第二もこれと同様である、『自分を愛するようにあなたの隣り人（びと）を愛せよ』。これらのふたつのいましめに、律法全体と預言者とが、かかっている」。

わたしが律法や預言者を廃するためにきた、と思ってはならない。廃するためではなく、成就するためにきたのである。

『隣り人を愛し、敵を憎め』と言われていたことは、あなたがたの聞いているところである。しかし、わたしはあなたがたに言う。
敵を愛し、迫害する者のために祈れ。こうして、天にいますあなたがたの父の子となるためである。
天の父は悪い者の上にも良い者の上にも、太陽をのぼらせ、正しい者にも正しくない者にも、雨を降らして下さるからである。
あなたがたが自分の愛する者を愛したからとて、なんの報いがあろうか。

パリサイ人たちはこれを見て、弟子たちに言った、
「なぜ、あなたがたの先生は、取税人や罪人（つみびと）などと食事を共にするのか」。

イエスはこれを聞いて言われた、
「丈夫な人には医者はいらない。いるのは病人である。

『わたしが好むのは、あわれみであって、いけにえではない』とはどういう意味か、学んできなさい。
わたしがきたのは、義人を招くためではなく、罪人を招くためである」。
だれも、ふたりの主人に兼ね仕えることはできない。
一方を憎んで他方を愛し、あるいは、一方に親しんで他方をうとんじるからである。
あなたがたは神と富とに兼ね仕えることはできない。

それだから、あなたがたに言っておく。
何を食べようか、何を飲もうかと、自分の命のことで思いわずらい、何を着ようかと自分のからだのことで思いわずらうな。
命は食物にまさり、からだは着物にまさるではないか。

空の鳥を見るがよい。まくことも、刈ることもせず、倉に取り入れることもしない。
それだのに、あなたがたの天の父は彼らを養っていてくださる。
あなたがたは彼らよりもはるかにすぐれた者ではないか。

また、なぜ、着物のことで思いわずらうのか。
野の花がどうして育っているか、考えてみるがよい。
働きもせず、紡ぎもしない。
しかし、あなたがたに言うが、栄華をきわめた時のソロモンでさえ、この花の一つほどにも着飾ってはいなかった。

きょうは生えていて、あすは炉に投げ入れられる野の草でさえ、神はこのように装ってくださるのなら、
あなたがたに、それ以上よくしてくださらないはずがあろうか。ああ、信仰の薄い者たちよ。

あなたがたのうち、だれが思いわずらったからとて、自分の寿命をわずかでも延ばすことができようか。

すべて重荷を負うて苦労している者は、わたしのもとにきなさい。あなたがたを休ませてあげよう。

あなたがたのうちで、いちばん偉い者は、仕える人でなければならない。
だれでも自分を高くする者は低くされ、自分を低くする者は高くされるであろう。

パリサイ人たちは、これを聞いて言った、「この人が悪霊を追い出しているのは、まったく悪霊のかしらベルゼブルによるのだ」。

イエスは彼らの思いを見抜いて言われた、
「およそ、内部で分かれ争う国は自滅し、内輪で分かれ争う町や家は立ち行かない。

もしサタンがサタンを追い出すならば、それは内輪で争うことになる。それではその国はどうして立ち行けよう」。

それから、弟子たちがひそかにイエスのもとにきて言った、「わたしたちは、どうして悪霊を追い出せなかったのですか」。

すると、イエスは言われた、「あなたがたの信仰が足りないからである。
よく言い聞かせておくが、もしからし種一粒ほどの信仰があるなら、この山にむかって、『ここからあそこに移れ』と言えば、移るであろう。このようにあなたがたにできないことは、何もないであろう」。

人をさばくな。自分がさばかれないためである。
あなたがたがさばくそのさばきで、自分もさばかれ、あなたがたの量るそのはかりで、自分にも量り与えられるであろう。

なぜ、兄弟の目にあるちりを見ながら、自分の目にある梁を認めないのか。
自分の目には梁があるのに、どうして兄弟に向かって、あなたの目からちりを取らせてください、と言えようか。

偽善者よ、まず自分の目から梁を取りのけるがよい。そうすれば、はっきり見えるようになって、兄弟の目からちりを取りのけることができるだろう。

聖なるものを犬にやるな。また真珠を豚に投げてやるな。恐らく彼らはそれらを足で踏みつけ、向きなおってあなたがたにかみついてくるであろう。

求めよ、そうすれば、与えられるであろう。
捜せ、そうすれば、見いだすであろう。門をたたけ、そうすれば、あけてもらえるであろう。

すべて、求める者は得、
捜す者は見いだし、
門をたたく者はあけてもらえるからである。

あなたがたのうちで、自分の子がパンを求めるのに、石を与える者があろうか。

魚を求めるのに、蛇を与える者があろうか。

このように、あなたがたは悪い者であっても、自分の子供には、良い贈り物をすることを知っているとすれば、天にいますあなたがたの父はなおさら、求めてくる者に良いものを下さらないことがあろうか。

だから、何事でも人々からしてほしいと望むことは、人々にもそのとおりにせよ。
これが律法であり、預言者である。

天にいますわれらの父よ、

御名（みな）があがめられますように。

御国（みくに）がきますように。

みこころが天に行われるとおり、地にも行われますように。

わたしたちの日ごとの食物を、きょうもお与えください。

わたしたちに負債のある者をゆるしましたように、わたしたちの負債をも、おゆるしください。

わたしたちを試みに遭わせないで、悪しき者から、お救いください。


	吾、日に三度、わが身を省みる

禅定

（六波羅蜜・六度修行の一）

（波羅蜜＝波羅蜜多＝彼岸に至った＝到彼岸）
義を見てせざるは勇なきなり。

持戒
（六波羅蜜・六度修行の一）
情けは人のためならず。
布施

（六波羅蜜・六度修行の一）

今日は人の身、明日はわが身。
思い、よこしまなし

（思無邪）

精進

（六波羅蜜・六度修行の一）

能於来世　読持此経　

是真仏子　住淳然地
忍辱（にんじょく・にんにく）

（六波羅蜜・六度修行の一）

於恐畏世　能須臾説　
一切天人　皆応供養
智慧

（六波羅蜜・六度修行の一）

天上天下 唯我為尊　

三界皆苦 吾当安之
『修行本起経 』
持戒

（六波羅蜜・六度修行の一）

自他彼此の心無く、
一切衆生 平等利益
眾生無邊　誓願度

煩惱無數　誓願斷

法門無盡　誓願知

佛道無上　誓願成

願以此功德

普及於一切

我等與眾生

皆俱成佛道

元品の無明を斬る大利剣
生死の常夜を照らす大灯明

自他彼此の心無く、
一切衆生 平等利益

一視同仁

願以此功德　　普及於一切

我等與眾生　　皆俱成佛道

悪人正機
蛍の光

a cup of kindness

悪人正機

花より団子？

此の身こそ　滅びて消へぬ　土の中　まごころは　移りて住みぬ　いとしき人に

さはがしき　虫魚のごとき

此の身をば　草木のごとく　安んぜしめむ

毎自作是念　以何令衆生

得入無上道　速成就佛身

無数億「むしゅおく」の 虫の一つと さとりても  なほ我が為の 世なりと惑ふ

天上天下 唯我為尊　

三界皆苦 吾当安之
『修行本起経 』
法華経を 我が得しことは 

薪樵り 菜摘み水汲み 仕へてぞ得し（行基）

をろかなる 我が身は 仏にならずとも  衆生を渡す 僧の身なれば （道元）
実る程 頭を垂るる 稲穂かな　　
外からの矢は防ぎ得ても、内からの矢は防ぎ難し
是人於仏道・決定無有疑

「神力品」

精神一到、何事か成らざらん

愚公山を移す

人の一寸、わが一尺。＝

人の針ほど、我が棒ほど。
豚に真珠

己の欲せざるところを、人に施すことなかれ

南無阿弥陀仏
南無妙法蓮華経
眾生無邊 誓願度

煩惱無數 誓願斷

法門無盡 誓願知

佛道無上 誓願成

願以此功德

普及於一切

我等與眾生

皆俱成佛道



	
	
	

	The Lord’s Supper       

最後の晩餐
  (Matthew 26)日本の精進料理、一汁一菜というべきもので、①パン（＝キリストの身体）と②ワイン（＝キリストの血液）だけの粗末な夕食＝精進料理である。

復活the Resurrection春分以後の満月から初めての日曜日（安息日）＝イースター・キリスト復活祭（春と曙の女神’Eastre’を祝う祭りが起源）

	The plot against Jesus

When Jesus had finished teaching all these things, he said to his disciples, “In two days, as you know, it will be the Passover Festival, and the Son of Man will be handed over to be crucified.”
Jesus Eats the Passover Meal with His Disciples(M26)

When it was evening, Jesus and the twelve disciples sat down to eat.

During the meal Jesus said, ”I tell you, one of you will betray me.”
The disciples were very upset and began to ask him, one after the other, “Surely, Lord, you don’t mean me?”
Jesus answered, ”One who dips his bread in the dish with me will betray me. The son of Man will die as the Scriptures say he will, but how terrible for that man who will betray the Son of Man! It would have been better for that man if he had never been born!”
Judas, the traitor, spoke up. “Surely, Teacher, you don’t mean me!”
He asked.

Jesus answered, ”So you say.”
Then Jesus said to them, “This very night all of you will run away and leave me, for the scripture says, “God will kill the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.’ But after I am raised to life, I will go to Galilee ahead of you.”
Peter spoke up and said to Jesus, “I will never leave you, even though all the rest do!”
Jesus said to Peter, “I will tell you that before the rooster crows tonight, you will say three times that you do not know me.”
Peter answered, “I will never say that, even if I have to die with you!”
And all the other disciples said the same thing.

While they were eating, Jesus took a piece of bread, gave a prayer of thanks, broke it, and gave it to his disciples. “Take and eat it,” he said; “this is my body.”
Then he took a cup, gave thanks to God, and gave it to them. “Drink it, all of you,” he said; “this is my blood, which seals God’s covenant, my blood poured out for many for the forgiveness of sins.

I tell you, I will never again drink 

This wine until the day I drink the new wine with you in my Father’s Kingdom.” Then they sang a hymn and went out to the Mount of Olives.

Then Jesus went with his disciples to a place called Gethsemane, and he said to them, “Sit here while I go over there and pray.”
He took with him Peter and the two sons of Zebedee. Grief and anguish came lover him, and he said to them, “The sorrow in my heart is so great that it almost crushes me. Stay here and keep watch with me.”
He went a little farther on, threw himself face downward on the ground, and prayed, ”My Father, if it is possible, take this cup of suffering from me! Yet not what I want, but what you want.”
Then he returned to the three disciples and found them asleep; and he said to Peter, “How is it that you three were not able to keep watch with me for even one hour? Keep watch and pray that you will not fall into temptation. The spirit is willing, but the flesh is weak.”
Once more Jesus went away and prayed, “My Father, if this cup of suffering cannot be taken away unless I drink it, your will be done.”
He returned once more and found the disciples asleep; they could not keep their eyes open.
Again Jesus left them, went away, and prayed the third time, saying the same words.

Then he returned to the disciples and said, “Are you still sleeping and resting? Look! The hour has come for the Son of Man to be handed over to the power of sinful men. Get up, let us go. Look, here is the man who is betraying me!”
Jesus was still speaking when Judas, one of the twelve disciples, arrived. With him was a large crowed armed with swords and clubs and sent by the chief priests and the elders.

The traitor had given the crowd a signal: “The man I kiss is the one you want. Arrest him!”
Judas went straight to Jesus and said, “Peace be with you, Teacher,” and kissed him.

Jesus answered, “Be quick about it, friend!”
Then they came up, arrested Jesus, and held him tight.

One of those who were with Jesus drew his sword and struck at the High Priest’s slave, cutting off his ear.

“Put your sword back in its place,” Jesus said to him. “All who take the sword will die by the sword. Don’t you know that I could call on my Father for help, and at once he would send me more than twelve armies of angels? But in that case, how could the Scriptures come true which say that this is what must happen?”
Then Jesus spoke to the crowd, “Did you have to come with swords and clubs to capture me, as though I were an outlaw? Every day I sat down and taught in the Temple, and you did not arrest me. But all this has happened in order to make come true what the prophets wrote in the Scriptures.”
Then all the disciples left him and ran away.

Peter Denies Jesus

Peter sitting outside in the courtyard when one of the High Priest’s servant girls came to him and said, “You, too, were with Jesus of Galilee.”
But he denied it in front of them all. ”I don’t know what you are talking about,” he answered, and went on out to the entrance of the courtyard. 

Another servant girl saw him and said to the men there, “He was with Jesus of Nazareth.”
Again Peter denied it and answered, “I swear that I don’t know that man!”
After a little while the men standing there came to Peter. “Of course you are one of them,” they said. “After all the way you speak gives you away!”
Then Peter said, “I swear that I am telling the truth. May God punish me if I am not! I do not know that man!”
Just then the rooster crowed, and Peter remembered what Jesus told him: ”Before the rooster crows, you will say three times that you do not know me.” He went out and wept bitterly.


	イエスを殺す計り事

イエスはこれらの言葉をすべて語り終えてから、弟子たちに言われた。

「あなたがたが知っているように、ふつかの後には過越（すぎこし）の祭りになるが、人の子は十字架につけられるために引き渡される」。

過越の食事

夕方になって、イエスは十二弟子と一緒に食事の席につかれた。

そして、一同が食事をしているとき言われた、「特にあなたがたに言っておくが、あなたがたのうちのひとりが私を裏切ろうとしている」。

弟子たちは非常に心配して、つぎつぎに「主よ、まさかわたしではないでしょう」と言い出した。

イエスは答えて言われた、「私と一緒に同じ鉢に手を入れている者が、私を裏切ろうとしている。たしかに人の子は、自分について書いてあるとおりに去って行く。しかし、人の子を裏切るその人はわざわいである。その人は生まれなかったほうが、彼のためによかったであろう」。

イエスを裏切ったユダが答えて言った、「先生、まさか、わたしではないでしょう」。

イエスは言われた、「いや、あなただ」。

そのとき、イエスは弟子たちに言われた、「今夜、あなたがたは皆、わたしにつまずくであろう。『わたしは羊飼を打つ。そして、羊の群れは散らされるであろう』と。書いてあるからである。しかし、わたしは、よみがえってから、あなたがたより先にガリラヤに行くであろう」。

するとペテロはイエスに答えて言った、「たとい、みんなの者があなたにつまずいても、わたしは決してつまずきません」。

イエスは言われた、「よくあなたに言っておく。今夜、鶏が鳴く前に、あなたは三度わたしを知らないと言うだろう」。

ペテロは言った、「たといあなたと一緒に死なねばならなくなっても、あなたを知らないなどとは決して申しません」。

弟子たちもみな同じように言った。
一同が食事をしているとき、イエスはパンを取り、祝福してこれをさき、弟子たちに与えて言われた、「取って食べよ、これはわたしのからだである」。

また杯を取り、感謝して彼らに与えて言われた、「みな、この杯から飲め。これは罪のゆるしを得させるようにと、多くの人のために流すわたしの契約の血である。

あなたがたに言っておく。わたしの父の国であなたがたと共に、新しく飲むその日までは、わたしは今後決して、ぶどうの実から造ったものを飲むことをしない」。彼らは、さんびを歌った後、オリブ山へ出かけて行った。

それから、イエスは彼らと一緒に、ゲッセマネという所へ行かれた。そして弟子たちに言われた、「わたしが向こうに行って祈っている間、ここにすわっていなさい」。

そしてペテロとゼベダイの子ふたりとを連れて行かれたが、悲しみを催し、また悩み始められた。そのとき、彼らに言われた、「わたしは悲しみのあまり死ぬほどである。ここに待っていて、わたしと一緒に目をさましていなさい」。

そして、少し進んで行き、うつぶしになり、祈って言われた、「わが父よ、もしできることでしたら、この杯をわたしから過ぎ去らせてください。しかし、わたしの思いのままにではなく、みこころのままになさってください」。

それから、弟子たちの所にきてごらんになると、彼らが眠っていたので、ペテロに言われた、「あなたがたはそんなに、ひと時もわたしと一緒に目をさましていることができなかったのか。誘惑に陥らないように目をさまして祈っていなさい。心は熱しているが、肉体が弱いのである。

また二度目に言って、祈って言われた、「わが父よ、この杯を飲むほかに道がないのでしたら、どうか、みこころが行われますよいに」。

またきてごらんになると、彼らはまた眠っていた。その目が重くなっていたのである。

それで、彼らをそのままにして、また行って、三度目に同じ言葉で祈られた。

それから、弟子たちの所に帰ってきて、言われた、「まだ眠っているのか、休んでいるのか。見よ、時が迫った。人の子は罪人らの手に渡されるのだ。立て、さあ行こう。見よ、わたしを裏切る者が近づいてきた」。

そして、イエスがまだ話しておられるうちに、そこに十二弟子のひとりのユダがきた。また、祭司長、民の長老たちから送られた大勢の群集も、剣と棒とを持って彼についてきた。

イエスを裏切った者があらかじめ彼らに、「わたしの接吻する者が、その人だ。その人をつかまえろ」と合図をしておいた。

彼はすぐイエスに近寄り、「先生、いかがですか」と言って、イエスに接吻した。

しかし、イエスは彼に言われた、「友よ、なんのためにきたのか」。このとき、人々が進み寄ってイエスに手をかけてつかまえた。

すると、イエスと一緒にいた者のひとりが、手を伸ばして剣を抜き、そして大祭司の僕（しもべ）に切りかかって、その片耳を切り落とした。

そこで、イエスは彼に言われた、「あなたの剣をもとの所におさめなさい。剣をとる者は、みな剣で滅びる。それとも、わたしが父に願って、天の使いたちを十二軍団以上も、今つかわしていただくことができないと、あなたは思うのか。しかし、それでは、こうならねばならないと書いてある聖書の言葉は、どうして成就されようか」。

そのとき、イエスは群集に言われた、
「あなたがたは強盗にむかうように、剣や棒を持ってわたしを捕らえに来たのか。わたしは毎日、宮ですわって教えていたのに、わたしをつかまえはしなかった。しかし、すべてこうなったのは、預言者たちの書いたことが、成就するためである」。
その時、弟子たちは皆、イエスを見捨てて逃げ去った。

ペテロの否認

ペテロは外で中庭にすわっていた。すると、ひとりの女中が彼のところにきて、「あなたもあのガリラヤ人（びと）イエスと一緒だった」。

すると、ペテロは、みんなの前でそれを打ち消して言った、「あなたが何を言っているのか、わからない」。そう言って、入り口の方に出て行くと、

ほかの女中が彼を見て、そこにいる人々にむかって、「この人はナザレ人（びと）イエスと一緒だった」と言った。そこで、彼は再びそれを打ち消して、「そんな人は知らない」と誓って言った。

しばらくして、そこに立っていた人々が近寄ってきて、ペテロに言った、「確かにあなたも彼らの仲間だ。言葉づかいであなたのことがわかる」。

彼は「その人のことは何も知らない」と言って、激しく誓い始めた。

するとすぐ鶏が鳴いた。ペテロは「鶏が鳴く前に、三度わたしを知らないと言うであろう」と言われたイエスの言葉を思い出し、外に出て激しく泣いた。


	年越し・除夜・煩悩＝新暦

節分（年越し）・立春＝旧暦

此の葉っぱ 一つに感謝 することを  忘れ去りにし 我等悲しき

恩を仇で返す

飼い犬に手を噛まれる

縁無き衆生は度しがたし

「三省」

吾日に三たび我が身を省みる

朋友と交わりて忠ならざるか？

復活

スサノオと蘇民将来の子孫・祇園神社

親思ふ 心にまさる 親心  今日のおとづれ いかに聞くらむ（吉田松陰・辞世）

胎内に 顛倒しつつ、合掌し

わが子は何を 祈り願へる

年越しそば・年越し・節分

正月・鏡餅＝正月は冥途の旅の一里塚

四十九日、忌明けの形見餅・とりもち＝形見分け＝伝心

誰に縁り 結ばれたりし 此の身をば  また誰が為に ほどき供へむ

此の身こそ 滅びて消へぬ 土の中  真心は 移りて住みぬ 

いとしき人に

お水取り＝懺悔滅罪の浄水

潔斎精進

海と川 山と渡りて 来し我等

塩水米に 恵みを懐（おも）ふ



	
	
	


純粋・結晶・真髄・純金・金色香油・聖油(christened)・聖水      

Christ（人間）    chrysalis（虫）     chrysanthemum（植物）     crystal（鉱物）  

And Jesus concluded, “Listen, then, if you have ears.”
“As for you, how fortunate you are! Your eyes see and your ears hear!”
声・肥 ― 聞く・菊・効く・利く・水を掬す。掬う。

正直に 努め去りにし 彼の人の  声聞くゆえに 今日の我あり
Christ(Gk.)「= Messiah (Heb.) = 塗香者＝聖油・聖水を塗られし者・洗礼されし者）What she did was to pour this perfume on my body to get me ready for burial. (Matthew 26 )」 aqua・閼伽(ｱｶ)・垢離(ｸﾘ･ｺﾘ)/christen･水垢離（みずごり）・沐浴潔斎・洗礼・bapt/water/eau
亡き人の あの香具はしき 心をば   今日に偲びて お香供へむ

Christen our ears and listen to hear our heart clearly.　　　　　　　　 

　
lateral thinking;  flexible thinking;融通無碍の思考法（×水平思考；○側面思考＝柔軟志向）

Bible     Papyrus      Paper     紙       御幣（ごへい＝神体）＝神（カミ）

monk      monkey       神（＝示＋申；猿の示現）
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